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[37] 

NDEN-BOBO, L'ARAIGNEE-TOILIERE 

Conte Beti, en dialecte Eton du Sud Cameroun, recueilli et presente par 

GASPARD et FRAN7OISE TOWO-ATANGANA 

I. PREISENTATION 

CE conte a ete enregistre, transcrit, traduit et presente sous les auspices du Centre 
Federal Linguistique et Culturel de Yaounde (Cameroun) et grace a une sub- 

vention de l'Institut International Africain. Apres un rapide commentaire, nous le 
donnons sous la version frangaise d'abord et ensuite sous sa version Eton avec une 
traduction lineaire. 

Ce conte, nous l'avons recueilli le 23 janvier I963. C'etait dans la case-presbytere 
des abbes de la mission catholique de Tala, a une soixantaine de kilometres au Nord 
Ouest de Yaounde, en pays Eton. Nous avions ce soir-la, avec l'aide des abbes, 
organise une veillee traditionnelle ayant pour principaux acteurs les femmes de la sixa 
et leurs catechistes. Nous avions egalement invite un joueur de mvet avec sa troupe, 
fort reduite d'ailleurs, puisqu'elle ne comptait pas plus de trois personnes; un acolyte 
qui l'accompagnait au mvet egalement et deux jeunes gens qui battaient l'un d'un 
tambour a membrane rond, l'autre d'un bambou sec. 

Pendant les trois heures de la veillee, nous avions ecoute et enregistre sur bande 

magnetique des contes (minkana), des chantefables (minkana meyebe), des chants de 
danse (bia bikud-si) et quelques varietes de rnvet. I1 etait plus de minuit quand les 
cat'chistes ramenerent leurs ouailles au bercail. C'est a ce moment qu'il nous vint a 
l'idee de demander au joueur de mvet qui, lui, etait plus en forme que jamais, de nous 
faire entendre un morceau de son choix dont il pouvait attester l'anciennete. I1 nous 

annonga aussitot l'histoire de Nden-Bobo, non sans nous prevenir qu'il n'en racon- 
terait qu'un morceau, car le reste de la nuit aurait a peine suffi pour entendre ce recit 
dans sa totalite. 

Mais nous devons immediatement rassurer nos lecteurs qui ne seraient pas familiers 
des traditions du mvet et qui craindraient de ne trouver dans le texte que nous pre- 
sentons ici qu'un minuscule extrait d'un conte plus long. Pour cela disons quelques 
mots du genre meme de l'Angon-Mana. 

Qu'est le mvet? D'abord un instrument de musique. Les populations Beti-Bulu- 

Fang utilisent ce terme actuellement pour designer toutes sortes d'instrument de 

musique a cordes. Dans son dictionnaire Ewondo-frangais, l'abbe Theodore Tsala 
le traduit par ' mandoline, guitare '. Mais cela n'est point du tout l'instrument tradi- 
tionnel qui nous interesse ici. L'expression ' harpe-guitare' utilisee par Alexandre 
et Binet dans 'le Groupe dit Pahouin' evoque deja beaucoup mieux la chose. Baumann 
et Westermann qui en donnent un croquis dans Les Peuples et les civilisations de l'Afrique 
(p. 200) se contentent de l'appeler ' instrument de musique en raphia des Fangs '. 
C'est le Pere Luitfrid Marfurt qui nous en donne la meilleure description dans son 
excellent ouvrage Musik in Afrika. 

Le mvet est constitue par une tige de bambou-raphia que l'artiste a taillee avec soin 
et laissee secher pendant quelques semaines. Cette tige de bambou, longue generale- 
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ment de I00 a 140 cm environ, est legerement courbee en forme d'arc. Sur sa partie 
courbe, l'ecorce est soigneusement decollee en fines lamelles d'environ un millimetre 
de diametre. Ces lamelles sont distendues de la tige de bambou mais lui restent fixees 

par les extremites. Au milieu de l'arc on plante un batonnet portant de quatre a six 
cntailles. Les lamelles tirees de la tige sont ensuite tendues et accrochees aux entailles 
du batonnet central. Pour ajuster les cordes au systeme des tons on se sert d'anneaux 
faits avec des fibres de cannes de jonc ou du rotin qui entourent l'arc et permettent 
de reduire la longueur des cordes selon que l'artiste veut obtenir une note plus ou 
moins haute. Le joueur de mvet dispose de deux rangees de notes differentes au dessus 
et au dessous du batonnet central. Pour intensifier le son que produisent les cordes 

lorsque les pincent les doigts habiles de l'artiste, on attache sur le cote exterieur de 
l'arc de une a cinq coupes de calebasses sechees qui forment caisses de resonance. 

Et voila le mvet tel que nous le trouvons parmi les populations bantu du Nord 
Ouest; arc musical extremement fragile et qui a pourtant su traverser toutes les forets 

qui montent de l'Ogooue a la Sanaga. En effet, comme le signalent deja Baumann et 
Westermann, le mvet semble bien la propriete des Fang, meme si, au temoignage du 

pere Marfurt, on en trouverait deja une esquisse sur un tombeau egyptien remontant 
a 2.600 ans avant Jesus-Christ. 

La plupart des joueurs-chanteurs de avet affirment eux-memes avoir ete formes soit 
dans de veritables ecoles d'aedes du Nord Gabon, soit aupres des maitres originaires 
des pays Fang et Ntumu. En outre on releve, dans leurs recits epiques notamment, 
un apport considerable du parler Fang-Ntumu (Guthrie A 75). Et c'est encore dans 
ces regions que se rendent les chercheurs qui desirent avoir les seances de mvet les 

plus authentiques. 
Le genre s'est pourtant largement repandu dans tout le Sud Cameroun, surtout 

dans toute cette zone qui a subi l'influence culturelle et linguistique Fang, le 'A. 70 
Yaounde-Fang Group' de Guthrie, non certes sans subir un certain appauvrisse- 
ment dans le style et les themes. Le conte que nous presentons ci-apres a ete enregistre 
presqu'a l'extreme limite de cette zone, a une dizaine de kilometres seulement de la 

Sanaga. 
Ni les multiples variations que le mvet a df subir a travers des tribus de cultures 

parfois assez differentes, ni l'acculturation qui, a la suite de la colonisation et de la 
christianisation massive des Bantu du Nord Ouest, a amene la mort de nos meilleures 
traditions orales, n'ont cependant pu enlever au mvet sa place de choix dans la littera- 
ture orale du ' Groupe dit Pahouin '. Nous avons dit que le mIvet etait d'abord un 
instrument de musique, mais vous venez de remarquer que nous en parlions egalement 
comme d'un genre, ou plus exactement des genres litteraires qui s'accompagnent de 
cet instrument. 

On peut en effet distinguer dans notre litterature orale comme principaux genres: 
la legende, les contes et chante-fables, le proverbe, la devinette et les divers poemes- 
chants: danses, rejouissances, berceuses, lamentations et autres creations spontanees, 
expressions de lyrisme individuel ou collectif. Le joueur-chanteur de mvet pratique 
tous ces genres au cours de ses multiples vagabondages a travers le pays, souvent 
suivi d'une petite troupe de chanteurs et de danseurs formes par lui. II tiendra un 

village eveille des nuits entieres, racontant les epopees de grands hommes: ceux de la 
race qui ont vecu a une epoque tres reculee et ceux plus rdcemment qui se sont 
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affrontes aux colonisateurs et aux chefs de chantiers des travaux forces. C'est du 
Mbom-mvet egalement que les jeunes apprendront les interminables recits des ' com- 
bats merveilleux des peuples d'Ekang ou Etsang, pays fabuleux qui s'identifiaitparfois 
au pays des Ancetres'; le royaume d'Akomo Mba et de ses freres Otungi Mba et 
Meyo me Mba, hommes d'Engong. II chantera ensuite un vaste repertoire d'his- 
toriettes, contes, moralites, recits humoristiques et satiriques. Outre que son imagina- 
tion d'une fecondite extraordinaire pourra agrementer son recit d'une foule de details 
inattendus et le rendre ' aussi long que la nuit ', le Mbom-mvet possede au plus haut 
point l'art d'inclure dans son spectacle d'innombrables poemes-chants assortis d'un 
refrain que toute l'assistance reprend en chceur, pendant que lui et sa petite troupe 
s'adonnent aux danses les plus frenetiques. 

Une bonne seance de mvet se presente ainsi chez les Pahouins comme le spectacle 
culturel le plus complet tant par le nombre de ' genres litteraires ' qu'il embrasse, que 
par l'abondance des themes et leur signification sociale, ainsi que par sa nature, a la fois 
recital et ballet, plus proche du theatre antique cependant que d'un recital de vedette. 

Quand nous aurons ajoute que le Mbom-mvet, etre errant souvent sans famille, se 
double souvent aussi d'un personnage mysterieux, sorcier par moments, prophete 
a d'autres, nous aurons dit l'essentiel pour donner une idee de l'importance du mvet 
dans la vie culturelle des Beti-Bulu-Fang. 

Il nous faudra cependant ajouter un mot sur l'aspect formel des recits accompagnes 
au mvet, et qui sont comme le fait justement remarquer Pierre Alexandre,' psalmodies 
rythmiquement plutot que chantes '. Lorsque le joueur-chanteur utilise un rythme 
assez simple et qu'il emet des enonces dont la courbe tonale generale, - car il s'agit 
ici de langues a tons, ne l'oublions pas - epouse le theme melodique fondamental et 
coincide regulierement avec la phrase musicale, il est assez facile de distinguer des 
( vers '. C'est heureusement le cas du conte ci-apres. Mais parfois l'accompagnement 
a bien plutot l'air de ne servir a l'artiste que de fond sonore sans influence aucune 
sur la structure de sa phrase. I1 lui arrive alors de deposer de temps en temps son 
instrument pour continuer la psalmodie seule; ou meme d'abandonner aussi le ton 
de la psalmodie et de poursuivre son recit sur un ton de narration tout a fait ordinaire. 
I1 y a suirement dans ces cas un mariage de tirades prosaiques et de tirades poetiques 
d'autant plus inextricable que nul n'a jusqu'a present defini les criteres de ces deux 
genres, prose et vers, dans notre litterature orale. Et ce n'est point dans le cadre de 
cette breve presentation que nous pourrons aborder cette question qui nous pre- 
occupe tant. 

Nous l'avons deja dit: la transcription du texte Eton ci-apres ne nous a pas presentd 
de difficulte prosodique particuliere. Nous avons considere comme 'vers' tout 
enonce allant d'un souffle a l'autre et comprenant au moins une unite du rythme 
musical. Quant au systeme phonetique, nous l'avons simplifie au possible pour que le 
texte soit facilement accessible a tous ceux qui connaissent un systeme phonetique 
du Bantu Nord Ouest. Qu'ils ne se laissent cependant pas derouter par certaines con- 
ventions qui ne leur seraient pas familieres, notamment le 0 par lequel nous notons 
le O ouvert (cf. en frangais porte); le N qui note la nasale velaire (cf. anglais king). 
Ajoutons que nous avons note les quatre seuls tons pertinents de la langue: 

' haut, v montant-, A descendant-, le ton bas etant celui de toutes les voyelles qui n'en portent 
pas. A notre avis le ton moyen dont parlent certains grammairiens n'est que la realisa- 
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tion de l'un des tons precedents place dans certaines positions; il n'est jamais pertinent. 
Voila donc le texte sous son aspect formel. Nous ne pensons pas qu'il soit utile de 
faire intervenir ici une etude sur la langue de ce conte; elle est en effet tres simple, 
j'allais dire ordinaire. On n'y releve pas de ces nombreux termes archaiques qui 
abondent dans les recits epiques du mvet. La raison en est tout simplement que nous 
avons ici un conte populaire. Le bantuiste aura cependant le plaisir de relever chez 
notre chanteur la tentation de donner a bien des expressions une forme plus proche 
de l'Ewondo que de l'Eton: ' wazu kui' au lieu de ' wazu pam '; mindzon, au lieu de 

minyon; des hesitations: dob,yo etyob. Mais ce sont la des details. Disons plut6t un 
mot de l'histoire meme. C'est un conte humoristique base sur des preoccupations 
hautement philosophico-theologiques. Un ami, a qui j'ai presente le premier manu- 
scrit, l'a traite avec raison de 'version Eton du livre de Job'. Nden-Bobo pose en 
effet le probleme de la souffrance et le pose sur un ton aussi revolte que celui de 
l'homme juste de la Bible; ou si l'on prefere, de certains philosophes existentialistes. 
Et pourtant c'est un conte authentiquement Beti. Son premier auteur a certainement 
ete chretien, mais a non moins surement ignore l'histoire de Job, et bien plus encore 
Camus ou Sartre. D'oui l'a-t-il donc pu tirer ? Peut-etre tout simplement des multiples 
roles que joue l'araignee dans la litterature orale negro-africaine. On sait par exemple 
que l'Anansi des contes Akan, tricoteuse et inventrice des techniques, est aussi 
messagere des dieux. On salt qu'elle joua un mauvais tour a Anyambe en revelant en 
cachette a un candidat la solution d'un concours organise par lui. On lui trouve des 
caracteres analogues au Liberia et plus pros de nous en pays Bamoun. Les contes 
relevant du cycle de l'araignee se retrouvent nombreux en Afrique tropicale et 

equatoriale ainsi qu'au Mali; notons cependant que notre Nden-Bobo ne ressemble 
que de loin a Ndya Kenndewa, mais la mechancete dont l'accuse Dieu la rapproche 
assez de l'araignee des Baoule, etre ruse et mechant quoique souvent victime de ses 

propres stratagemes. 
Chez les Bei, ce n'est point le lebob meme qu'on voit paraitre dans la plupart des 

traditions, mais le ngam. Sa parente avec cette derniere, que souligne le conteur a 
plusieurs reprises dans une espece de refrain, nous permet cependant de lui attribuer 
la plupart des pouvoirs du ngam chez les Ewondo et les Eton. Le ngam, en effet, est 
l'agent central de la divination. Voici ce qu'ecrit l'abbe Theodore Tsala: ' On raconte 
qu'un homme poursuivi par ses ennemis se cacha dans un creux d'arbre. Son nkug 
(genie gardien), pour mieux dissimuler la retraite de son protege, se transforma en 
araignee et tissa vite sa toile a l'entree du creux. Les ennemis du fuyard arriverent 
quelque temps apres, scrutant du regard tous les coins et recoins. Trompes par la 
toile d'araignee, ils porterent plus loin leurs recherches. 

' Revenu au village, le fugitif raconta aux siens cette aventure. Tous conclurent 
que les araignees etaient habitees par des genies (minkug). Ils commencerent a con- 
sulter la mygale consideree comme reine des araignees. Le ngam devint le nom gene- 
rique de toutes les divinations qui ne se distinguent plus les unes des autres que par 
des determinatifs. 

' L'expression qu'emploie l'Ewondo pour dire " consulter un oracle " se dit en 
effet " boe ngam ", "casser la mygale ". On casse l'enveloppe de la mygale pour 
arriver au nkug qui l'anime, et qui doit repondre par elle.' On n'est donc pas etonne 
de voir ici ce grand devin interroger Dieu sur le sort des hommes. Un Dieu fort 
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conforme du reste aux conceptions anthropomorphiques des Beti christianises. 
Comme un bon pere de famille Ewondo ou Eton, il fait faire sa communion solen- 
nelle a son fils. A cette occasion il organise une grande fete chez lui, au ciel, pour 
offrir vin de palme et nourriture a tout le pays. Un Dieu fort hautain aussi et conscient 
de sa toute-puissance, puisqu'en realite il se refuse a repondre aux accusations de 
Nden-Bobo et qu'il se contente au contraire de la chatier meme si les charges deposees 
contre lui sont de plus en plus accablantes. 

En verite, l'Araignee ne semble meriter cette punition que pour avoir commis le 
peche d'insolence. L'insolent, il est vrai, est semblable a un insense ou tout au moins 
a un homme saoul, ainsi que le rappelle le conteur par le petit couplet consacre aux 
effets du vin et qui revient a plusieurs reprises comme un refrain. Mais il faut y voir 
quelque chose d'assez semblable a la notion de demesure, 1' 'ubris' des Grecs, et 
rapprocher la punition de Nden-Bobo des rudes chatiments dont les divinites 
antiques frappaient tous ceux qui osaient se mesurer a eux. 

Nous devons cependant avouer, pour finir, qu'a c6te de ces conclusions qui se 
degagent du conte lui-meme, il en est d'autres que nous a revelees le joueur de nvet 
lorsque nous sommes alles le revoir pour verifier l'exactitude de notre transcription, 
et qui tendent, celles-la, a faire du conte une espece de parodie de certaines con- 
ceptions chretiennes, catholiques plus particulierement, et qui donneraient a certaines 
accusations de Nden-Bobo un accent blasphematoire plus evident. Nden-Bobo refuse 
de reconnaitre cette bonte qu'on attribue a Dieu par 1'expression ' Bon Dieu'. Cette 
explication nous parait douteuse, nous sommes en effet persuades que l'auteur de ce 
conte ne savait point parler franSais; or, en Ewondo et en Eton il n'existe pas d'expres- 
sion traduisant le 'Bon Dieu' du frangais; ce serait donc une explication trouvee par un 
missionnaire pour proscrire ce conte qui, meme sans cela, reste assez blasphematoire. 

Notre conteur nous a enfin affirme que le passage final (vv. 228-35) qui parle de 
fete, de nourriture et de boisson, fait allusion a la messe, a la ' nourriture eucharis- 
tique' et au vin representant a la messe 'le sang du Christ'. En d'autres termes, 
c'est a l'insolent refus de Nden-Bobo que les chretiens doivent leurs ' fetes ' et leurs 
'repas eucharistiques'. 

Voila les quelques remarques qui nous ont amenes a presenter ce conte a ceux qui 
s'interessent a la societe negro-africaine dans son etat actuel, en tant qu'expression 
particulierement revelatrice du syncretisme culturel qui s'elabore en Afrique noire. 
Ce syncretisme est tres frappant dans la litterature orale des Beti, populations du 
Cameroun Centre-Sud, c'est-a-dire de la region ou l'administration coloniale et le 
christianisme ont porte l'acculturation a son degre le plus haut. Il reste beaucoup, ou 
plut6t tout a faire, non seulement pour recueillir cette litterature orale, mais pour la 
situer dans un contexte social qui cherche peniblement son equilibre. 

II. TRADUCTION 

'Moi, Vincent Mesi, de Tala, du village Elik Mesi-Ada, c'est moi qui vous raconte 
l'histoire qui s'appelle Araignee-Toiliere.' 

La ' Toiliere ' dure la nuit entiere, 
Elle est longue comme la riviere, 

I La Toiliere, c'est l'histoire de 1'Araignee-Toiliere, Nden-Bobo. Ce terme designe ici le personnage prin- 
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Elle est sans fin, 
Je t'en recite une tranche 
Proces entre Dieu et Araignee-Toiliere, 5 
La sceur de Mygale: 
Comment la Toiliere brava le Seigneur Dieu. 
i i i i ki ki i i ... La soeur de Mygale! 
Cinq heures ne me trouveront pas sur le chemin, 
Six heures non plus ne me trouveront sur le chemin. I0 

Sept heures ne me trouveront pas sur le chemin, 
Huit heures non plus ne me trouveront sur le chemin. 
Neuf heures ne me trouveront pas sur le chemin, 
Dix heures non plus ne me trouveront sur le chemin. 
Onze heures ne me trouveront pas sur le chemin; 15 
Douze heures ne me trouveront pas sur le chemin: 
C'est au Seigneur qu'elle parlait. 
Comme Jesus avait fait sa Communion au Ciel, 
Alors Dieu organisa une fete au ciel. 
Comme Dieu avait organise une fete au ciel, 20 

II m'ecrivit, II ecrivit a Araignee-Toiliere, 
La sceur de Mygale 
II ecrivit aussi a Ekul-ngaha.' 
C'est Varan2 qui servait de secretaire, 
Frere de Margouillat.3 25 

Alors Dieu fit un telegramme au ciel 
Invitant Araignee-Toiliere, sceur de Mygale; 
Mais la Toiliere resta chez elle. 
Alors II prit sa ficelle.4 
II prit la ficelle et la lui jeta. 30 
Mais la Toiliere resta dos voute sur place. 
Des qu'il fit matin, 
La Toiliere defit son fil; 
Kpap Kpap Kpap Nding ... (bis). 
Elle prit son costume: 35 
La Toiliere s'y enfonaa. 
La Toiliere se posa sur son fil; 
Kpap Kpap Kpap Nding.... 
Elle sauta chez le Seigneur Dieu, 

cipal du conte en tant qu' etre humain. C'est un nom 3 Margouillat: Gros lezard (varanus niloticus). Plus 
propre compos6 de Nden qui designe en Eton la que son frere le varan, le margouillat apparait dans 
toile d'araignee, ct de Lebob, l'araignee. En Eton de nombreux contes Beti. C'est un personnage 
comme en Ewondo, on forme les noms propres amusant parce qu'on le voit sur les troncs d'arbre 
a partir d'un nom commun par repetition a la secouant la tete comme s'il 6tait ivre. 
derniere syllabe de la derniere voyelle du radical de 4 On voit souvent dans les cases des araignees qu i 
ce nom commun. se laissent tomber du toit accrochees a un fil de leur 

Ekul-Ngaha: Petite fourmi jaune qu'on trouve toile. C'est la 'ficelle ' que Dieu leur lance du ciel 
souvent noyee dans les calebasses de vin de palme. ou qu'elles d6font elles-memes pour s'elancer jus- 

2 Varan: Petit saurien carnivore qui abonde dans qu'au ciel. 
les forets du Sud Cameroun. 
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Dieu lui dit: ' Araignee-Toiliere, 
Sceur de Mygale, 
Je t'ai invitee pour que nous mangions 
Et que nous buvions; 
Ie Fils de Dieu a fait sa Communion ici au ciel.' 
Mais la Toiliere restait plantee a sa place, 
Le front haut cueillant les feuilles d'arbres.I 
I1 aurait fallu voir Araignee-Toiliere, la sceur de Mygale, 
La Toiliere ne se souciait de rien. 
On l'appelait: ' Araignee-Toiliere, sceur de Mygale, 
Toiliere, viens manger la nourriture! ' 
Mais la Toiliere restait plantee a sa place. 
On l'appelait:' Toiliere, sceur de Mygale, 
Toiliere, viens boire la boisson! ' 
Mais la Toiliere restait plantee a sa place. 
Alors Dieu lui adressa la parole: 
' Toiliere, que veux-tu au juste? ' 
Mais la Toiliere restait vofutee sur place, 
La Toiliere dit alors: 'Mon cher ami, Seigneur Dieu, 
Tu n'es pas bon du tout .' 
Dieu lui adressa la parole: 
'Dis la raison pour laquelle je ne suis pas bon. 
Mon fils a fait sa communion, 
Je t'ai invitee afin que nous mangions la nourriture, 
Je t'ai convoquee afin que nous buvions du vin ici au ciel. 
Dis la raison pour laquelle je ne suis pas bon!' 
Alors la Toiliere lui repondit et dit: 
'Dieu, si tu m'aimais, 
Tu accepterais d'etre en proces avec moi. 

Amenage-nous un rendez-vous demain, 
Que je te dise la raison pour laquelle tu n'es pas bon.' 
Dieu dit: 'J'accepte.' 
Quand il fit matin, 
- Je t'assure, mon ami,2 - 
A un carrefour de neuf chemins,3 
La Toiliere attendait patiemment. 
Alors voila que Dieu arriva, 
A dix heures. 
La Toiliere lui adressa la parole et dit: 
' J'ai dit que tu n'etais pas bon du tout, 
Oui, j'ai dit que tu n'etais pas bon: 
Vois-tu a quelle heure tu arrives? 

Traduction litterale d'une expression Eton qui et le prend a temoin. 
tend a decrire l'attitude orgueilleuse de quelqu'un 3 Le chiffre neuf est , 

qui ne fait que minauder au lieu de repondre a une traditions rapportent par 
question qu'on lui pose. ses commandements au p: 

2 Le joueur de mvet s'adresse a l'un de ses auditeurs, de neuf colis. 
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A dix heures seulement! 
Et moi je suis la a t'attendre! 
Je suis la a contempler les routes! ' 
Dieu dit: ' Commen~ons, viens plaider contre moi.' 85 
La Toiliere dit: ' Je regarde encore les routes.' 
Un laps de temps s'ecoula. 
La Toiliere vit arriver quelqu'un qui marchait peniblement, 
Avec une hernie qui allait de la terre au ciel.' 
II allait titubant sous le poids de la hernie, 90 

La Toiliere lui adressa la parole: 
'Homme qui caches une calebasse de vin sous ton habit, 
Viens me raconter ton histoire. ' 
Alors l'homme regarda la Toiliere par dessous, 
La regarda et regarda par terre.2 95 
II dit: 'Araignee-Toiliere, sceur de Mygale, 
Toiliere, a quoi bon t'insulter! ... 
Ce n'est pas toi qui me l'as fait, 
Mais le Seigneur Dieu.' 
Elle dit: ' 

Dieu, l'as-tu entendu celui-la ? 
Voila un chef d'accusation que j'inscris contre Dieu. 100 

Comment se fait-il que tu cries les hommes et c'est encore toi qui les tues? 
Pourquoi as-tu donne une hernie a cet homme qui est tien ? 
Toi, petit Varan,3 continue a ecrire. 
Voila un chef d'accusation que j'inscris contre Dieu.' 
La Toiliere s'assit a nouveau, I05 

Elle etait assise et regardait les routes. 
La Toiliere vit arriver quelqu'un qui se trainait, 
Or, c'etait un estropie, 
II venait comme-ci et plongeait comme-ga. 
Alors l'homme adressa la parole a la Toiliere 10 

Et la Toiliere lui repondit. 
Elle dit: 'Homme qui t'en vas titubant de vin, 
Viens me trancher voire un proces, 
Proces qui oppose Dieu a Araignee-Toiliere', 
Alors l'homme lui repondit. I"5 
' Quoi! Toiliere, alors que je vais peinant ainsi, 
Tu en viens a m'appeler saoulard ? 
Mais ce n'est pas toi qui me l'as fait, c'est plutot le Seigneur Dieu.' 
' Voila un chef d'accusation que j'inscris contre Dieu. 
Petit Varan, continue a ecrire le proces verbal.' 120 

i i i i i i La soeur de Mygale! 
Araignee-Toiliere, tu ne connais du vin que l'echauffement. 

Hernie designe ici une maladie qui a a peu pres 2 C'cst un regard de mepris assez comparable aux 
disparu actuellement; il s'agit d'un elephantiasis du fameux regard socratique. 
scrotum. I1 faut evidemment ajouter ici de la part du 3 I1 ne s'agit pas d'un jeune varan, mais d'une 
conteur un agrandissement epique en meme temps race de varan nain. 
que burlesque. 
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Oui, le vin provoque l'echauffement, 
Le vin provoque aussi la desinvolture, 
Le vin provoque aussi la folie, 125 
Le vin provoque aussi la galejade! 
Elle est encore a regarder les routes! 
' Je suis encore a regarder les routes! ' 
La Toiliere vit arriver un homme qui peinait, 
Et l'homme etait aveugle. I30 
' Homme qui portes des lunettes aux yeux, 
Allons! viens me trancher un proces: 
Proces entre Dieu et Araignee-Toiliere.' 
L'homme laissa alors echapper ces mots. 
I1 dit:' Qui me fait ca? ' 135 
On lui repondit: ' C'est Araignee-Toiliere.' 
I1 dit: 'Va! Araignee-Toiliere, 
Saeur de Mygale, 
A quoi bon t'injurier! 
Avec ton petit dos comme celui d'un tendeur de pieges, 140 
Tes petites epaules comme une boite a prise, 
Tes petits pieds comme ceux d'un fossoyeur,' 
Sceur de Mygale! 
A quoi bon t'injurier! 
Ce n'est pas toi qui m'as fait cela, mais le Seigneur Dieu.' 145 
' Voila un chef d'accusation que j'inscris contre Dieu.' 
Elle dit: ' Toi Varan, ecris le proces verbal. 
Dieu tu n'es pas bon du tout: 
Comment se fait-il que tu crees les hommes et c'est encore toi qui les tues? 

Pourquoi as-tu donne la cecite a cet homme qui est tien? 150 
Voila l'une des raisons pour lesquelles tu n'es pas bon.' 
Puis la Toiliere resta la dos voute. 
La Toiliere dit: ' Je suis encore a regarder les routes.' 
Elle vit arriver des gens avec un cadavre 
Et leur dit: 'Hommes qui portez un cochon, 155 
Venez me trancher un proces.' 
Les gens lui repondirent ces mots: 
'Comment? A des gens qui portent un cadavre, 
Tu viens dire de trancher un proces ? ' 
Elle dit: 'Dieu tu n'es pas bon du tout! I6o 
Comment se fait-il que tu crees les hommes et c'est encore toi-meme qui les tues ? 
As-tu vu ce cadavre que j'ai vu? 
Petit Varan, continue a ecrire. ' 
C'est le proces de Dieu avec Araignee-Toiliere, la sceur de Mygale: 
I Allusion au fossoyeur traditionnel. Les tom- placer assis au fond de la cavite elargie a cet effet. 

beaux anciens etaient en effet des caveaux creuses en Aucune motte ne devait toucher le mort lorsqu'on 
forme de grotte. Le fossoyeur prenait le corps du comblait la tombe. Ce mode d'ensevelissement se 
mort sur son epaule, puis se glissait le long du pratique encore en pays Bamil6k6. 
caveau en se trainant sur les genoux pour aller le 
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Comment la Toilifre brava le Seigneur Dieu, 165 
Alors Dieu se tut, 
Puis lui dit: ' Je te donne une punition, 
Toiliere, oui, je te donne une punition, 
Voici la punition que je vais te donner, Toiliere: 
Tu seras incapable de mourir par terre, I70 

Mais seulement suspendue en l'air. ' 

Je n'ai jamais vu la Toiliere couchee dans une fosse 
Mais toujours suspendue en l'air! 
i i i ki i ki i La sceur de Mygale! 
La Toiliere ne connait que la recette de la galejade. 175 
Venez voir la Toiliere suspendue en l'air, je me meurs' 
Par ce qu'elle a brave Dieu. 
Venez voir la Toiliere peiner miserablement 
Pour avoir brave Dieu. 

Je n'ai jamais vu la Toiliere couchee dans une fosse 180 

As-tu jamais vu la Toiliere couchee dans une fosse ? 
Elle est toujours pendue en l'air. 
La Toiliere dit: ' Je suis encore a regarder les routes. 
Elle vit arriver un homme qui peinait, 
Et l'homme n'avait qu'une jambe. I85 
'Homme qui danses a la double cloche,2 
Viens me trancher voire un proces, 
Proces entre Dieu et Araignee-Toiliere. ' 
L'homme adressa ces mots a la Toiliere: 
I1 dit: ' Pourquoi me railles-tu ainsi? I90 

A quelqu'un qui est infirme comme moi 
Tu fais appel pour te trancher un proces! 
Comment m'as-tu appele, danseur a la double cloche? 
Ce n'est pas toi qui me l'as fait, c'est plut6t le Seigneur Dieu.' 
' Voila un chef d'accusation que j'inscris contre Dieu! 195 
Petit Varan, hate-toi d'ecrire cette accusation la; 
Pas un mot de faux! 
Dieu, comment se fait-il que tu crees les hommes et c'est encore toi qui les tues ? 

Pourquoi as-tu coupe une jambe a ton homme? 
Dis la raison pour laquelle tu es bon! ' 200 

' Je me meurs ' est une exclamation de douleur. musique en fer forge constitue par deux cloches 
Le joueur de mvet participe au malheur de l'araignee d'in6gale grosseur, en forme de cornets, reliees a 
et interroge son auditoire pour savoir s'il partage le leur extremite pointue par une barre qui permet de 
meme sentiment. Tout ce passage (vv. 172-82) est tenir l'instrument. Le nken sert a la transmission dc 
une suite assez desordonnee de phrases exclamatives messages exactement comme le tambour d'appcl 
ct interrogatives. Nous y trouvons une premiere (nkul). Les Beti l'utilisaient aussi pour accompagner 
conclusion du conte; explication inattendue d'un certains chants et danses rituels, en particulier la 
phenomene naturel: si l'araignee morte reste accro- danse des mvon, inities du rite initiatique appele so. 
ch6e a sa toile c'est que Dieu l'a priv6e de s6pulture On dansait au son d'un orchestre de cinq doubles 
a cause de sa bravade. Cette explication range aussi cloches en sautant (sil) tant6t sur une jambe, tant6t 
cette histoire parmi les contes de science fantaisiste. sur l'autre. 

2 La double cloche (nken) est un instrument de 
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iii iii iii iii La sceur de Mygale 
Araignee-Toiliere aime cette chose qui provoque la galejade. 
La ' Toiliere' est longue comme une riviere: 
On peut la faire resonner et resonner toute la nuit. 
Venez voir 1'Araignee qui peine miserablement 205 

Pour avoir, dit-on, brave le Seigneur Dieu. 
i i i i i i La sccur de Mygale 

L'Araignee-Toiliere aime cette chose qui echauffe, 
C'est le vin qui provoque l'echauffement 
Le vin provoque aussi la desinvolture 210 
Le vin provoque aussi la galejade 
II provoque aussi l'orgueil. 
Alors Dieu lui adressa ces mots. 
I1 dit: ' Araignee-Toiliere, sCeur de Mygale, 
Toiliere, que veux-tu que je te fasse exactement? 215 

Tu n'es vraiment pas bonne, 
Puisque tu as voulu braver le Seigneur Dieu, 
Laisse-moi donc te donner une punition.' 
I1 dit: 'Par ton tombeau!' mon amie, 
On te laissera toujours pendue en l'air 220 

Tu ne sera jamais ensevelie sous terre.' 
La fete que Dieu avait organisee au ciel 
Cette fete n'eut pas lieu, 
A cause du proces d'Araignee-Toiliere 
Qui etait en contestation avec le Seigneur Dieu, 225 

La fete echoua. 
C'est cette fete que nous allons feter aujourd'hui. 
La nourriture qui etait destinee a Araignee-Toiliere, 
C'est cette nourriture que mangent les hommes. 230 
Le vin qui etait destine a Araignee-Toiliere, 
C'est nous qui sommes a le boire aujourd'hui. 
Car la fete de Jesus Fils de Dieu, 
Comme Dieu avait organise une fete pour son fils, 
Cette fete-la n'eut pas lieu au jour fixe au ciel 235 
A cause du proces d'Araignee-Toiliere 
Qui avait voulu entrer en contestation avec le Seigneur Dieu. 
Et moi je suis aussi fils unique! 
La Toiliere dure la nuit entiere: 
Elle est sans fin. 240 

Je t'ai raconte la Toiliere: 
Je vais devoir me reposer 
Je ne demande qu'un verre de vin. 
I Les Beti jurent ainsi par le tombeau de leurs anc6tres ou de celui a qui ils souhaitent malheur quand 

ils ont ete gravement offenses. 
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IIi 

Ma Pimtsen Mesi, mod ya Tala, a Elik Mesi-Ada 
Ma mala mina nnan one na: Nden-Bobo 

Ndena / ane / ho / nte / alu 
Toiliere / elle est / donc / longueur / nuit 

Adia / ho / pe / nte / oso 
Elle etant / donc / aussi / longueur / riviere 

t ! 

Ane / mbene / tege / man 
Elle est / defense / sans / finir 

Matsik / wo / tsetsat 
Je coupe / a toi / un peu 

Nkat / Zama / bo / Nden-Bobo 5 
Proces / Dieu / avec / Araignee-Toiliere 

v v I 

Monyan / a Ngama 
Soeur / de Mygale 

Mmol / Ndena / angabahne / Zama / Nti 
Comment / Toiliere / a brave / Dieu / Seigneur 

iii i ki ki i i i i ki ki hi ki Monyan / a Ngama 
i i i i ki ki i i i iki ki hi ki Sceur / de Mygale 

I ! I I ! I V 

Mewul / metan / aayi / ma / pam / a / zen 
Heures / cinq / ne veut pas / a moi / arriver / en / chemin 

To / mewul / mesame / aayi / ma / pam / a / zen I 
Aussi / heures / six / ne veut pas / a moi / arriver / en / chemin 

Mewul / zamgbal / aayi / ma / pam / a / zen 
Heures / sept / elle ne veut pas / a moi / arriver / en / chemin 

V 

To / mewul / mgbam / nye / aayi / ma / pam / a / zen 
Aussi / heures / huit / elle / elle ne veut pas / a moi / arriver / en / chemin 

v , , V 

Mewul / ebul / aayi / ma / pam / a / zen 
Heures / neuf / elle ne veut pas / a moi / arriver / en / chemin 

V 

To / mewul / lewom / aayi / ma / pam / a / zen 
Aussi / heures / dix / elle ne veut pas / a moi / arriver / en / chemin 

I I ! ! ! V 
Lebne / nye / aayi/ ma / pam / a / zen I1 
Onze heures / elle / elle ne veut pas / a moi / arriver / en / chemin 

Tolbe / aayi / ma / pam / a / zen 
Midi / elle ne veut pas / a moi / arriver / en / chemin 



Un joueur de Mvet 
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, , I 

Nde / atekolo / le / Nti 
Alors / il est en train de parler / avec / Seigneur 

Mmol / Yesu / anganyon / Kumniyon / a / dob 
Comme / Jesus / regut / Communion / au / ciel 

f , I I v 

Do / Zama / angakak / lebok / a / dob 
Alors / Dieu / organisa / fete / au / ciel 

I I t IV 
Mmol / Zama / angakak / lebok / a / dob 20 

Comme / Dieu / organisa / fete / au / ciel 
v v v 

Atil / ma / atil / Nden-Bobo 
II ecrivit / a moi / I1 ecrivit / a Araignee-Toiliere 

v v I 

Monyan / a Ngama 
Sceur / de Mygale 

?v 

Abak / pe / til / Ekul-ngaha 
I1 en plus / aussi / ecrivit / I Ekul-Ngaha 

Nkaga / nye / adia / ntil-bodo 
Varan / lui / etant / secretaire 

v v / 

Monyan / Ebama 25 
Frere / de Margouillat 

Do / Zama / angakom / teleglam / a / dob 
Alors / Dieu / il fit / telegramme / du / ciel 

, , v v I 
Abanda / Nden-Bobo / Monyan / a Ngama 
II invite / Araignee-Toiliere / Sceur / de Mygale 

! ! 

Ndena / Ndena / abobogo 
Toiliere / Toiliere / elle reste assise 

/ , , v v 
Do / Zama / anganyon / nkol / woe 
Alors / Dieu / il prit / corde / sa 

Anyon / nkol / alum / nye 30 
Il prend / corde / il jeta / a elle 

Ndena / Ndena / angungula 
Toiliere / Toiliere / elle reste dos arque a sa place 

! ! /I I v 
Kikida / engazu / ke / lene 
Matin / il vint / aller / luire 

I 1 A V V 

Do / Nden / angakui / nkol / woe 
Alors / Toiliere / elle defit / corde / sa 

kpap kpap kpap ndinn (bis) 
E 
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, t , v 

Do / anganyon / kohtim / ye 3 
Alors / elle prit / costume / son 

Do / Nden / anganyolebo 
Alors / Toiliere / elle s'enfonga 

, ! ! v ! / 

Nden / abedeba / a / nkol / a yo 
Toiliere / elle monte / sur / corde / en haut 

kpap! ndinn ..... 

Asumene / abo Zama / Nti 
Elle / bondit / chez / Dieu / Seigneur 

I , 

Zama / nye / na: / ' Nden-Bobo 40 
Dieu / lui / que / 'Araignee-Toiliere 

v v / 

Monyan / a Ngama 
Sceur / de Mygale 

Mebanda / wa / na / ledi / bidi 
J'ai invite / toi / que / nous mangions / nourriture 

, v 

Lenyun / pe / ve / medzok 
Que nous buvions / aussi / seulement / vin 

v I , , , v 

Mo / Zama / anyon / kumneyon / a / dob / mu' 
Fils / Dieu / il a regu / communion / au / ciel / ici' 

! ! 

Ndena / Ndena / amemene 45 
Toiliere / Toiliere / elle reste plantee sur place 

Asu / okege / apad / ka / bile! 
Visage / allant / cueillir / feuilles / arbres! 

f I I v v / 

Nge / oyen / te / Nden-Bobo / Monyan / a Ngama 
Si / tu vois / cependant / Araignee-Toiliere / Sceur / de Mygale 

v 

Nden / to / dam / te / bihi 
Toiliere / aussi / chose / sans / se soucier 

f f V V ! 

Belo / na: / 'Nden-Bobo / Monyan / a Ngama 
On appelle / que / Araignee-Toiliere / Sceur / de Mygale 

v / v 

Nden / kom / ozu / di / bidi 50 
Toiliere / fais / que tu viennes / manger / nourriture 

Ndena / Ndena / amemene 
Toiliere / Toiliere / elle reste plantee a sa place 

/ , v v / 

Belo / na: / 'Nden-Bobo / Monyan / a Ngama 
On appelle / que / 'Araignee-Toiliere / sceur / de Mygale 

50 
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V V I 

Nden / kom / zu / nyun / menyun' 
Toiliere / fais / viens / boire / boissons' 

! I 

Ndena / Ndena / amemene 
Toiliere / Toiliere / elle reste plantee sur place 

Do / Zama / angakahne / nye / lev: 5 5 
Alors / Dieu / il a communique / a elle / parole 

I v 

'Nden / dze / men / wayi?' 
'Toiliere / quoi / meme / tu veux ?' 

! r 

Ndena / Ndena / angungula 
Toiliere / Toiliere / elle reste dos voute a sa place 

I v I A 

Nden / n nye / /' mod / worn, / a / Zama / Nti 
Toiliere / elle / que / 'homme / mon / 6 / Dieu / Seigneur 

! ! 

Zama / osiki / to / mmen !' 
Dieu / tu n'es pas / aussi / bon' 

Do / Zama / angakahne / nye/ levo: 6o 
Alors / Dieu / il communiqua / a elle / parole 

v , , v I 
'Kad / ebuk / mese / mmen / le / yo 
' Dis / mot / je ne suis pas / bon / avec / lui 

Mon / wamo / anyon / kumneyon, 
Fils / mon / il a regu / communion 

Do / mebaneda / wo / na / ledi / bidi 
Alors / j'ai invite / toi / que / nous mangions / nourriture 

Melon / wo / na / lenyun / medzok / a / dob / mu 
J'ai convoque / toi/ que / nous buvions / vin / au / ciel/ ici 

v , v 
Kad / ebuk / mese / mmen / le / yo' 65 
Dis / raison / je ne suis pas / bon / avec / elle' 

I I 1 1 
Do / Ndena / angayalena / nye / levo: 
Alors / Toiliere / elle / repartit / a lui / parole: 

/ ! I ! V V 

Nye / na: /' Zama / nge / ote din / ma' 
Elle / que / 'Dieu / si / tu aimes / moi' 

Nye / na /: 'Nge / odzebele / nkal / le / ma 
Elle / que / si / tu acceptes / contestation / avec / moi 

v I v I I I 

Kom / na / bi wo / letobene / kidi 
Fais / que / nous et toi / que nous nous rencontrions / demain 

Mekad / ebuk / ose / mmen / le / yo' 70 
Que je dise / raison / tu n'est pas / bon / avec / elle' 
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Zama nye/ na: /' Mdzebela ' 
Dieu / lui / que/ ' j'accepte ' 

! I I / ! v 

Do / kikida / engazu / te / ke / na 
Alors / matin / il vint / cependant / aller / que 

Maton / wo / mod / wom ! 
Je dis / a toi / homme / mon 

I I , , , v , 

A / mabegan / mezen / ebuu, 
Au / carrefour / de chemins / neuf 

Nden / nye / angogolo. 75 
Toiliere / elle / elle est penchee 

! , , v / v 
Do / Zama / angazu / suhne / vala, 
Alors / Dieu / il vint / arriver / la 
I , v I 

A / lebok / mewul / lewom. 
Au / moment / heures / dix 

Do / Nden / angayalene / nye / levo 
Alors / Toiliere / elle repondit / lui / parole 

Nye / na: /' mekad / na / osiki / to / mmen 
Elle / que / 'j'ai dit que / tu n'es pas / aussi / bon 

Ebuk / mekad / na / osiki / to / mmen 80 
Le mot / j'ai dit / que / tu n'es pas / aussi / bon 

Oyen / lebok / wazu / kui / dila? 
Tu as vu / au moment ou / tu viens / arriver / celui-la 

I V f V 

Ve / lebok / mewul / lewom / hn ? 
Seulement / au moment / heures / dix / donc 

! t 

Mebogo / mebebege / mindzon 

Je suis assise / je regarde / routes 
! v 

Mebogo / meyanga / wa' 
Je suis assise / j'attends / toi' 

! I I I V I v 

Zama / nye / na: /' ta / ho / zu / kal /ye / ma' 8 
Dieu / lui/ que/ 'd'abord / donc / viens / plaider / avec / moi' 

Nden / nye / na/ ' mengel / meyange / mindzon' 
Toiliere / elle / que / 'je suis encore / j'attends / routes' 

V , I V , V 

Mon / eban / angazu / kom / vala, 
Petit / moment / il vint / faire / la 

Nden / ayen / mod / azuga / avid; 
Toiliere / voit / homme / venant / se pencher 
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f ! ~ I t I V 

Odzon / otega / a / si / okega / pam / a / dob 
Hernie / elle partant /de / terre / elle allant / arriver / au / ciel 

1 t 

Asogo / abemenenan / ye / odzon 90 
Lui / venant / il piquant / avec / hernie 

Do / Nden / angakalene / nye / levo: 
Alors / Toiliere / elle communiqua / lui / parole 

V V ,f V 

A / mod / wasoli / meyok / a / eye 
'0 / homme / qui tu caches / vin / dans / habit 

Zuga /na / ozu / ton / ma / ndon ' 
Viens / que / que tu viennes / dire / a moi / recit' 

Do / mod / angabeba / Nden / a / si 
Alors / homme / il regarda / Araignee / a / terre 

Abeba / atal / si 95 
II regarde / il regarde / terre 

1 V V ! 

Nye / na: 'Nden-Bobo / monyan / a Ngama 
Lui / que / 'Araignee-Toiliere / sceur / de Mygale 

Nden / mepianene / wa / se... 
Toiliere / que j'aie beau / toi / insulter 

v I f A 

Se / he / wo / ongakom / ma / ke / Zama / Nti' 
Ce n'est pas / done / toi / tu as fait / a moi / plutot / Dieu / Seigneur' 

Nye / na: / ' Zama / owok / nyo / ben / hn? 
Elle / que / 'Dieu / tu as entendu / celui-ci / sans doute / done 

Nket / mmok / matil / Zama / nyula 1oo 
Accusation / une / j'ecris / Dieu / celle-la 

I I I t V , I 

Dze / ene / nala / okomene / bot / women / owogo, 
Quoi / est / ainsi / que / tu crees / hommes / toi-meme / tu tues 

Dze / ongave / mot / wo / odzon? 
Pourquoi / tu as donn6 / homme / tien / hernie 

Oten-Nkaa / wo / otiligi 
Petit Varan / toi/ ecris 

Nket / mmok / matil / Zama / nyula.' 
Accusation / une / j'ecris / Dieu / celle-l ' 

Do / Nden / angadugene / bogebo / vala o05 
Alors / Toiliere / elle revint / s'asseoir / la 

I I 
Abogo / abebege / mindzon 
Elle est assise / elle regardant / routes 
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Nden / angayen / te / mod / azugu / anden 
Toiliere / elle vit / cependant / homme / il venant 

Adia / hn / nnyenyem 
I1 etant / donc / boiteux 

Asogo / na / abemenenan / na 
11 venant / comme-ca / il plongeant / comme-ca 

Do / mod / angakalene / Nden / levo / na: IIo 

Alors / homme / il adressa / Araignee / parole / que 

Nden / nye / ayalene / mod. 
Toiliere / elle /elle repond / homme 

Nye / na: a / mod / wake wawu / medzok 
Elle que / '6 / homme / tu vas / tu meurs / vin 

v , v I 

Zuk / na / ozu / tsik / ma / nket 
Viens / que / tu viennes / couper / moi / proces 

Nket / Zama / bo / Nden-Bobo ' 
Proces / Dieu / avec / Araignee-Toiliere' 

Do / mod / angakalene / nye / levo: 115 
Alors / homme / il repondit / elle / parole 

'Dze / ene / nala / na / make / manden / na, / Nden, 
' Quoi / est / comme cela / que / je vais / je peine / ainsi / Toiliere 

v I ! 

Ozu / / / Ion / na / nwu-medzok? 
Tu viens / aller / appeler / que / ivrogne 

I V A 

Se / hn / wo / ongakom / ma / ke / Zama / Nti' 
Ce n'est pas / donc / toi / tu as fait / a moi / plut6t / Dieu / Seigneur' 

'Nket / mmok / matil / Zama / nyula 
'Accusation / une / j'ecris / Dieu / celle-la 

Oten-Nkaa / wo Otiligi / nket' 120 

Petit Varan / toi / ecris / proces ' 
v v I 

i i i i i ki ii Monyan / a Ngama 
i i i i i ki ii Sceur / de Mygale 

Nden-Bobo / Otedzem / bile / bindzani ? 
Araignee-Toiliere / tu connais / remedes / de la fermentation 

Medzok / mene / ho / bile / bindzani! 
Vin / il est / donc / remedes / de la fermentation 

Medzok / media / ho / pe / ele / ntomedan! 
Vin / il etant / donc / aussi / remede / desinvolture 
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Medzok / mene / ho / pe / ele / okukut! 125 
Vin / est / donc / aussi / remede / folie 

Medzok / meneh / h pe / ele / mkpaa. 
Vin / est/ donc / aussi / remede / galejade 

Angena / abebege / mindzon 
Elle est encore / elle regardant / routes 

' Mengena / mebebege / mindzon 
'Je suis encore / je regardant / routes' 

Nden / angayen / mod / azuga / anden 
Toiliere / elle vit / homme / il venant / il peinant 

Mod / adia / ho / ndindim I30 

Homme / il etant / donc / aveugle 
V V I 

'A / mod / wabege / biyen / a / mis 
0 / homme / qui portes / lunettes / aux / yeux 

V / V t 

Kom / na / ozu / tsik / ma / nket, 
Fais / que / tu viennes / trancher / a moi / proces 

Nket / Zama / bo / Nden-Bobo' 
Proces / de Dieu / avec / Araignee-Toiliere' 

! I I 

Do / mod / angasilene / levo 
Alors / homme / il fit choir / parole 

I I v v / 
Nye / na: /' Za / men / akom / ma / na?' 35 

Lui / que / 'qui / meme / il fait / a moi / ainsi' 
/1 ! If I 

Bo / ai / nye / nala / na: / Nden-Bobo 
Eux / a lui / comme cela / que: / Araignee-Toiliere 

I I v 

Nye / na: /' e! / a / Nden-Bobo 
Lui / que / 'eh! / 6 / Araignee-Toiliere 

v v , 

Monyan / a Ngama 
Sceur / de Mygale 

Nden / mepianene / wa / se! 
Toiliere / j'aurai beau / toi / injurier 

v I , , 
Mo / mbus / ane / nkele-bikudi 140 

Petit / dos / comme / tendeur de ' pieges-assommoirs' 
V f I t 

Bo / meban / ane / ngobi-ntson 
Petites / epaules / comme / boite a prise 

Bon / mekol ane / nne-mibima, 
Petits / e / e / nsevelisseur de cadavres Petits / pieds / comme / ensevelisseur de cadavres 
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v v I 

Monyan / a Ngama, 
Sceur / de Mygale 

Nden / mepianene / wo / se! 
Toiliere / j'ai beau / toi / injurier 

v , V , , ^ 

Se / ho / wo / ongakom / ma,/ ke / Zama / Nti' 145 
Ce n'est pas / donc / toi / qui as fait / a moi / plutot / Dieu / Seigneur' 

'Nket / mmok / matil / Zama / nyula' 
'Accusation / une / j'ecris / Dieu / celle-la ' 

Nye / na: /' Nkaa / wo / otilegi / nket, 
Lui / que ' Varan / Toi / ecris / accusation 

! ! 

Zama / osiki / to mmen; 
Dieu / tu n'es pas / aussi / bon 

Dze / ene / nala / na / okomene / bot / women / owogo 
Quoi / est / ainsi / que / tu crees / hommes / toi-meme / tu tues 

Dze / ongave / mot / wo / ndim? I5o 
Quoi / tu as donne / homme / ton / cecite 

! , V I f 

Ebuk / ose / mmen / evok / yila' 
Le mot / tu n'es pas / bon / un / celui-la ' 

Ndena / Ndena / angungula 
Toiliere / Toiliere / reste la dos voute 

Nden / nye / na: /' mengene / mebebege / mindzon' 
Toiliere / elle / que / 'je suis encore / je regardant / routes' 

Angayen / beza / ve / ai mmim. 
Elle vit / ils venant / seulement / avec / cadavre 

1 1V I 

Nye / na: /' a / bot / miabegele / ngoe, 155 
Elle / que / '6 / hommes / vous qui portez / cochon 

Zugan / mitsik / ma / nket,' 
Venez / que vous tranchiez / a moi / procs ' 

Do / bot / bengayalene / nye / levo: 
Alors / hommes / ils ont repondu / a elle / parole 

' Dze / ene / nala / na / bot / bebegele / mmim 
'Quoi / est / ainsi / que / hommes / ils portent / cadavre 

! I ! t f l 

Ozu / ton / na / bezu / betsik / mevo ?' 
Tu viens / dire / que / qu'ils viennent / qu'ils tranchent / procs ' 

Nye / na: /' Zama / osiki / to / mmen I60 
Elle / que / 'Dieu / tu n'es pas / aussi / bon 
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t , , , , v I ! 

Dze / ene / nala / na / okomene / bot / women / owogo? 
Quoi / est / ainsi / que / tu / crees / hommes / toi-meme / tu tues 

Oyen / mmim / meyen / nyula? 
Tu as vu / cadavre / j'ai vu / celui-la 

Oten / otilegi!' 
Petit Varan / ecris toujours' 

f I , V V t 

Nket / Zama / bo / Nden-Bobo / monyan / a Ngama 
Proces / de Dieu / avec / Araignee-Toiliere / sceur / de Mygale 

Mmol / Nden / angabahne / Zama / Nti. 16s 
Comme / Toiliere / elle brava / Dieu / Seigneur 

Do / Zama / angaku / ve / evol, 
Alors / Dieu / il tomba / seulement / silence 

Nye / na: / 'Mave / wo / endegela, 
Lui / que / 'je donne / a toi / chatiment 

, . . ,, 

Nden / mave / te wo / endegela 
Toiliere / 'je donne / cependant / a toi / chatiment 

I I I t I V 

Endegela / mayi / wo / ve / yi / a Nden: 
Chatiment / je vais / a toi / donner / celui-ci / 6/ Toiliere 

Omaga / te / wu / a / si, 170 
Tu seras toujours / sans / mourir / sur / terre 

Okele / vea / yo/ ben' 
Tu seras suspendue / seulement / en / haut / uniquement' 

Maandziyen / ne / Nden / apuda / ebe 
Je n'ai pas vu / comme / Toiliere / elle est plongee / dans trou 

Akela / ve / a yo / ben 
Suspendue / seulement / en / haut / uniquement 

v v t 

iii iiiki ki i Monyan / a Ngama 
i ii i iiiki ki i Sceur / de Mygale 

Nden / atedzem / ve / ele / mkpaa! 175 
Toiliere / connait / seulement / remede / galejade 

v , , , , v ! 

Zane / yen / ane / Nden / akela / a / dob / mewu a: 
Venez / voir / comme / Toiliere / elle est pendue / en / haut / je suis mort oh! 

Amu / angabahne / Zama 
Parce que / elle a brave / Dieu 

V Z a e I 
' 

Zane / yen / ane / Nden-Bobo / atenden / le / ngol / a 
Venez / voir / comme / Araignee-Toiliere / elle peine / avec / misere / oh! 
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Amu / angabahne / Zama 
Parce que / elle a brave / Dieu 

Maandziyen / ne / Nden / apuda / a / ebe i8o 
Je n'ai pas vu / comme / Toiliere / est mise / dans / trou 

Ondziyen / ne / Nden / apuda / a / ebe / ? 
Tu as vu / comme / Toiliere / est mise / dans / trou / hein ? 

Akela / ve / a / yo / ben 
Elle pend / seulement / en / haut / uniquement 

Ndena / nye / na: /' mengena / mebebega / mindzon ' 

Araignee / elle / que / 'je suis encore / regardant / routes' 
! ! 

Angayen / mod / azuga / anden; 
Elle vit / homme / venant / peinant 

Mod / adia / ho / akol/ da. I85 
Homme / etant / donc / pied / un 

v v I 
' A/ mod / wasil / minken, 
' / homme / qui secoues / double cloche 

Zuga / na / ozu / tsik / ma / ntol, 
Viens / que / que tu viennes / trancher / moi / jugement 

Ntol / Zama / bo / Nden-Bobo.' 
Jugement / de Dieu / avec / Araign6e-Toiliere' 

! ! 

Mod / akahne / Nden / levo: 
Homme / adressa / Araignee / parole 

Nye / na: / 'dze / wadogele / ma / nala? I90 

I1 / que / 'quoi / tu railles / moi / ainsi? 

Mod / adia / nnyenyem, 
Homme / etant / infirme 

v f, f . 

Ozu lono / na / metsik / wa / ntol ? 
Tu es venu a appeler / que / je tranche / a toi / jugement 

Olono / nsil-minken ? 
Tu as appele / celui qui secoue la double cloche? 

Se / he / wo / ongakom / ma / ke / Zama / Nti' 
Ce n'est pas / donc / toi / tu as fait / a moi / plut6t / Dieu / Seigneur' 

'Nket / mmok / matil / Zama / nyula 195 
'Accusation / une / j'ecris / Dieu / celle-la 

Oten-Nkaa / vula / otiligi / nket / nyula, 
Petit-Varan / depeche-toi / ecris / accusation / celle-la 
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! ! 

Ebuk / dzia / tege / vus! 
Mot / un / sans / se tromper 

! , / , v , ! 

Zama, / dze / dzila / na / okomene / bot / women / owogo 
Dieu / quoi / cela / que / tu crees / hommes / toi-meme / tu tues 

! , , v 

Dze / ongatsik / mot / wo / akol? 
Quoi / tu as coupe / homme / ton / pied? 

v I , 

Kat / ebuk / one / mmen / le yo!' 200 

Dis / mot / tu es / bon / avec / lui' 
v v ! 

i i i i i i i i i i i i Monyan / a Ngama 
i i i i i i i i i i Sceur / de Mygale 

Nden-Bobo / atedin / ele / mpkaa 
Araignee-Toiliere / aime / remede / de galejade 

Nden / ane / ho / nte / oso 
Toiliere / est / donc / longueur / riviere 

Kud / kud / nte / alu 
Frapper / frapper / longueur / nuit 

v I I I . 
Zane / yen / ane / Nden-Bobo / ate nden / le ngol / a! 205 
Venez / voir / comme / Araignee-Toiliere / peine / avec / misere / oh I 

Nye / na / amu / angabahne / Zama / Nti. 
Elle / que / parce que / elle a brave / Dieu / Seigneur 

v v 

i i i i i Monyan / a Ngama 
i i i i i Sceur / de Mygale 

Nden-Bobo / ateyem / bile / bindzani 
Araignee-Toiliere / sait / remedes / de la fermentation 

Medzok / so / mene / bile / ntomedan 
Le vin / donc / il est / remedes / de desinvolture 

Medzok / mene / ho / bile / bindzani! 210 
Le vin / il est / donc / remedes / de la fermentation 

Medzok / mene / ho / bile / mkpaa! 
Le vin / il est / donc / remedes / de galejade 

Media / bile / mebun! 
II etant / remedes / d'orgueil 

Do / Zama / angakahne / Nden / levo 
Alors / Dieu / adressa / Toiliere / parole 

Nye / na: /' Nden-Bobo / Monyan / a Ngama 
Lui / que 'Araignee-Toiliere / Sceur / de Mygale 
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Nden / otedze / na / mekom / wo / dze / men'r 215 

Toiliere / tu veux / que / je fasse / ' toi/ quoi / meme 

Osiki / to / mmen 
Tu n'es pas / aussi / bon 

Nge / ovo / nala / na / wabahne / Zama / Nti 
Si / tu as dit / ainsi / que / tu braves / Dieu / Seigneur 

Kom 1 sQ / meve / wo / endegela! 
Fais / donc / que je donne / ' toi / punition 

Nye / na: /son / yg / ben / mboe! 
Lui/ que / tombe / tien/ seulement / ami 

Wasug / okelebegan / a /dob: 220 

Tu demeures / toi etant / suspendue / en / haut 

Ongadeba / a /s' 
Tu ne seras pas enterree / dans / terre' 

Mmol / Zama / angakak / lebok / a / dob 
Comme/ Dieu / ii organisa / f6te / au / ciel 

Do / lebok/ lengabugi 
Alors / f6te / se cassa 

Asu / etom e Nden-Bobo 
Pour / palabre / de Araignee-Toili'ere 

Atedzoh / ai / Zama / Nti, 225 

Elle est en contestation / avec / Dieu / Seigneur 

Na / Nden / atedzoh / ai / Zama / Nt, 
Que / Toili'ere / est en contestation / avec / Dieu / Seigneur 

Lebok lengabugi! 
La f6te / se cassa 

Lebok / lete / do / lemaa/ lake / adzeme / di / ana 
La f6te / celle-Et / elle / nous sommes / nous allons / danser/ celle-ci / aujourd'hui 

Bidi / bingabe / bidi / bi Nden-Bobo 
La nourriture / qui etait/ nourriture / de Araign6e-Toili6re 

Bot / bene / bia / ke / adi; 230 

Les hommes / ils sont / la / aller/ manger 

Medzok / mengabe / medzok / me Nden-Bobo 
Le yin / qui etait / le yin / de Araignee-Toili'ere 

Bif/ lemaa / leke / a nyug; 
Nous / nous / sommes toujours / nous allant / en buvant 
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I ! ! I I I 

Asu / lebok / le Yesu / a Zama 
A cause / la fete / de Jesus / de Dieu 

I I ! f I 
Mmol / Zama / angakak / Mon / lebok 
Comme / Dieu / organisa / Fils / fete 

! f , I v I t 

Lebok / lete / lengaselne / amos / a / dob 235 
La fete / celle-la / manqua / le jour / au / ciel 

Ve / asu / etom / e Nden-Bobo 
Seulement / a cause / palabre / de Araignee-Toiliere 

Mmol / angavo / nala / akal / ye / Nti 
Comme / elle avait dit / ainsi / que / elle / conteste / avec / Dieu 

Mene / ho / mman / mon; 
Je suis / donc / unique / fils 

1 . 1 

Nden / ane / ho / nte / alu, 
Toiliere / est / donc / longueur / nuit 

! ? 

Ane / mbene / tege / man 240 
Elle est / defense / sans / finir 

Meton / pe / wo / Ndena, 
J'ai raconte / aussi / a toi / Toiliere 

Menkun / ayi / wage, 
Je suis sur le point / de vouloir / me reposer 

Meteyi / ve / ela / elam. /- 
Je veux / seulement / verre / de vin. 

Summary 

NDEN-BOBO, THE WEAVER-SPIDER 

THIS tale belongs to the repertoire of the bebomo-mvet corporation, performers on the 
muscial bow, of South Cameroon and Gabon (Beti-Bulu-Fang group). These musicians and 
story-tellers still enjoy considerable prestige in rural areas, although recent economic changes 
are responsible for a shortage of new recruits. Their repertoire includes epics and semi- 
historical legends, folksongs and moralities with animal characters, etc. These are now 
being listed. 

The present text has the spider as its hero, recalling Ananse of the Akan tales, who 
discusses with the High God Nzame the problem of evil in the world. Although this theme 
is reminiscent of the Book of Job and contains clear evidence of Roman Catholic influence, 
it is not merely a recent adaptation of missionary teaching but rather a modern presentation 
of a traditional subject. 
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